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体育祭に向けた練習が始まりました。しかしながら、

悪天候が続き、まったく練習ができない日もありまし

た。また、夏の暑さと雨の影響でグラウンドに雑草が広

がっていたため、昼休みに全校生徒で除草作業を行いま

した。そのような悪条件の中でも、生徒たちは晴れ間を

見て効率よく練習に励んでいます。また、異学年交流も

取り入れ、先輩・後輩が一緒に練習することで技術を高

め合っています。大縄跳びについては、昼休みの時間も

使って練習を重ねています。はじめはうまく跳べずに苦

労していましたが、跳べる回数が増えていくにつれて、

校庭には大きな歓声と笑顔が広がるようになってきまし

た。 

体育祭の練習を通して、生徒たちは技術を磨くだけで

なく、仲間と協力することの大切さや、互いを認め合い

高め合う喜びを学んでいきます。中には「うまくできな

いから体育祭があまり好きではない」と感じたり、思い

通りにいかず悩んだり壁にぶつかったりすることもある

かもしれません。しかし、仲間と共にそれを乗り越えて

いくプロセスこそが、生徒を一回りも二回りも大きく成

長させてくれるものと信じております。 

ご家庭におかれましても、「今日もお疲れ様」「どん

な練習をしたの？」といった温かい言葉かけで励まして

いただけますと幸いです。また、気候の変化が激しい時

期でもありますので、十分な睡眠と栄養を心がけ、体調

管理へのご配慮をよろしくお願いいたします。 

体育祭本番では、生徒一人ひとりがこれまでの工夫と

練習の成果を存分に発揮し、笑顔と感動あふれる一日と

なるよう、教職員一丸となって指導・支援してまいりま

す。当日はぜひご来校いただき、たくましく成長した生

徒たちの姿に温かいご声援をお送りください。 

 

最後になりますが、PTA 役員の皆様には玉入れ競技や

タープ張りなどへのご協力をいただきます。心より感謝

申し上げます。よろしくお願いいたします。 

 9 月 14 日（月）から 9 月 18 日（金）までの授業

公開および作品展示にお越しいただき、誠にありが

とうございました。この期間には、毎年、町教育委

員会や北勢支援事務所の指導主事の皆様にもご来校

いただき、今後の授業改善に向けた専門的なご助言

をいただいております。 

また、会場には夏休みに制作された作品ととも

に、体育祭で使用する学級旗も展示されました。作

品一つひとつから生徒一人ひとりの努力や工夫が感

じられ、見ごたえのある展示となりました。 

保護者の皆様からいただいた温かい励ましのお言

葉に、心より感謝申し上げます。また、寄せられた

ご意見やご指摘につきましても真摯に受け止め、今

後の教育活動および生徒への指導に活かしてまいり

ます。 

 

9 月 7 日（月）、本校の多目的ホールにて大嶋啓
介氏をお招きし、講演会を開催いたしました。青少
年育成会議主催の講演会を本校で実施し、生徒も共
に参加する取り組みは、「木曽岬っ子応援キャンペ
ーン講演会」として初めての試みです。本校では以
前より「夢や目標を持っている」と回答する生徒の
割合が課題となっており、様々な方との出会いを通
して、自らの将来や可能性について考えるきっかけ
になればとの思いから企画いたしました。大嶋さん
はご自身の体験をもとに、「夢を持てば人は輝く。
夢は必ず叶う」という強い思いを、映像を交えなが
ら情熱的に語ってくださいました。講演では、「思
い込みが変われば結果が変わり、人生が変わる。自
分の可能性を信じ、同時に友達の可能性も信じるこ
とが大切である」など、自らの可能性を最大限に引
き出すための心得を教えていただきました。 
講演の最後には、自分を支えてくれている大切な

人へ思いを届ける時間を取り、生徒一人ひとりが
「感謝と決意の手紙」を書き上げました。夢や目標
に向かって一歩を踏み出す糧となることを願ってい
ます。 

裏面へ 

  

今年は夏から秋にかけて相次ぐ悪天候に見舞われました。7 月 28 日に発生した雷雨で
は、校内施設の一部が被害を受け、現在も復旧・修理作業を進めているところです。ご不便
やご心配をおかけしておりますが、現在教育委員会と共に対応に努めております。 
また、9 月 8 日から 9 日にかけての豪雨におきましては、急な登下校時刻の変更や対応を

お願いすることとなりました。事前の判断や緊急連絡等により、保護者の皆様には多大なご
負担をおかけいたしましたが、皆様の柔軟なご対応のおかげで、生徒たちの安全を無事に確
保することができました。温かいご理解とご協力に、深く感謝申し上げます。 
自然災害は時に予期せぬタイミングで訪れます。本校では今回の経験を踏まえ、今後も気

象情報の早期把握と迅速な情報発信、校内設備の安全点検を徹底してまいります。保護者の
皆様におかれましても、引き続き緊急連絡マチコミの確認や、ご家庭での防災対策について
生徒とお話しいただくなどご協力を賜りますようお願い申し上げます。 
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Practice for the Sports Festival has started.  

However, bad weather has continued, and there were even days when we couldn't practice at all. Also, 

due to the summer heat and rain, weeds had spread across the field, so all the students did weeding during lunch 

break. Despite these harsh conditions, the students take advantage of sunny moments to practice efficiently. 

We’ve also included interactions between different grades, so that seniors and juniors can practice together and 

improve their skills. For the large rope skipping, students have been practicing during lunch breaks as well. At 

first, it was hard since they couldn’t skip very well, but as the number of successful skips increased, loud cheers 

and smiles started spreading across the schoolyard.   

Through the Sports Festival practice, students are not only honing their skills but also learning the 

importance of cooperating with friends and the joy of recognizing and encouraging each other. Some may feel, 

"I’m not very fond of the Sports Festival because I can’t do it well," or may get frustrated when things don’t go as 

planned. However, we believe that the process of overcoming these challenges together with friends helps 

students grow significantly.  At home, it would be wonderful if you could encourage them with warm words like, 

"Good job today" or "What did you practice?" Also, since the weather can change drastically during this season, 

please help them take care of their health by ensuring enough sleep and nutrition.   

On the day of the Sports Festival, each student will fully show the results of their effort and practice. 

We, the teachers and staff, will unite to guide and support them so that it becomes a day full of smiles and 

excitement. Please come to the school on the day and cheer on the students who have grown strong and capable. 

前頁、「授業公開週間・文化展示」を訳したものです。 

About dealing with natural disasters 

This year, we were hit by a series of bad weather from summer to autumn. During the thunderstorm 

on July 28, part of the school facilities was damaged, and repairs are still ongoing. We apologize for any 

inconvenience or concern this may have caused, and we are working together with the Board of Education to 

address the situation.  Also, during the heavy rain from September 8 to 9, we had to ask for changes in school 

arrival and dismissal times and other measures. Although it caused significant inconvenience for parents due to 

early decisions and emergency notifications, thanks to everyone’s flexible response, we were able to ensure the 

students' safety without incident. We deeply appreciate your understanding and cooperation.   

Natural disasters sometimes occur unexpectedly. Based on this experience, our school will continue to 

focus on early weather monitoring, rapid information sharing, and thorough safety checks of school facilities. We 

also ask parents to keep checking emergency messages and to talk with students at home about disaster 

preparedness, and we appreciate your continued cooperation. 

前頁、「体育祭の練習が始まっています。」を翻訳したものです。 

Open Class Week & Cultural Exhibition 

Thank you so much for coming to the open classes and the exhibition of student work from Monday, September 

14 to Friday, September 18. Every year during this period, we also welcome guidance officers from the Town Board of 

Education and the Hokusei Support Office, who give us professional advice to help improve our lessons in the future. At the 

venue, along with the works created during summer vacation, we also displayed the class flags that will be used in the sports 

festival. You could really feel each student's effort and creativity in every piece, making it a very impressive exhibition.   

We sincerely appreciate the warm words of encouragement from all the parents. We will also take your feedback 

and suggestions seriously and use them to enhance our educational activities and guidance for the students moving forward. 

 

前頁、「自然災害への対応について」を訳したものです。 

前頁、「木曽岬っ子応援キャンペーン」を訳したものです。 

Kisosaki Kids Support Campaign 

On Monday, September 7th, we invited Mr. Keisuke Oshima to our school's multipurpose hall for a lecture. This 

lecture, hosted by the Youth Development Council, was held at our school, and it was the first time students participated 

together in an initiative called the 'Kisosaki Kids Support Campaign Lecture.' At our school, the percentage of students who 

respond that they 'have dreams or goals' has been a concern, so we planned this event in hopes that meeting various people 

would give students a chance to think about their own future and potential.  

Mr. Oshima passionately shared his strong belief, 'People shine when they have dreams. Dreams will definitely come 

true,' based on his own experiences, using video presentations in his talk. During the lecture, he also shared insights on how 

to maximize your potential, saying things like, 'If your assumptions change, your results change, and your life changes. It’s 

important to believe in your own potential while also believing in your friends’ potential.' 

At the end of the lecture, there was a time to express gratitude to important people who support them, and each 

student wrote a 'letter of thanks and determination.' We hope this experience becomes a stepping stone for them to take the 

first step toward their dreams and goals. 


